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Someone has come at last, sad heart!—No, no-one is there;

A traveller must be going by, bound some other way.

The starry maze is wavering, night sinks to its decline,
About the halls the nodding Inmps gutter and go out;
Each highroad slumbers, tired with long listening for steps,

y :/ H { { . L‘/ £ / An alien dust has buried deep every trace of feet.
(j‘f‘//d m oAU f;, “-’ d /0/.; Put out those candles, take away wine and flask and cup,
. {V ) - b/ j ’ Close your high df)ors that know no sleep, fasten bolt and bar;
K < 4 ‘[}’g 4 { X ):' /0l ‘ No-one, no-one will come here now, no-one any more.
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&‘gé/.‘:; ! ‘/.: UJ’ ,{‘. 1 Agatn someone has come, sad heart! No, nobody;
2 A s Z It will be a traveller, he will be going somewhere else.
y [ O,L ka —t & 4“:_9:‘[) uﬂg»’ Night has declined, the cloud of stars has begun to scatier;

o o In the halls the sleepy lamps have begun to waver.
2 7 4 3 z tancy h to sleep,
{ 9 ¥ . J * 5 Ewvery road after long expectancy has gone to sleep,
&/J }:64’2 M)&' LV A .l Alien dust has made indistinct the traces of footsteps.
R ry Put out the candles, remove wine and flagon and cup,
) (42, (ot / ' Lock leepless portal
5“ j LJ/,’)"_,}) /‘ MY Lock up vour sleep ess.;baras.l
* .,,“,” T - Now no-one, no-one wtll come here!
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1 Phir ko'l dyd, dil-e-zar! nah, ko'l nahin;
Riah-rau hogd, kahin aur chala-jd’ega.
Dhal-chuki rat, bikharne-lagi taron ka ghubar,
Larkharine-lage aiwinon men khwabida charégh,

5 So-ga’i rista tak-takke har-gk rdh-guzar;

Ajnabi khak-ne dhundla-diye qadmon ke suragh.
Gul karo sham‘in, barhd-do mai o mind o ayagh,
Apne be-khwab kivaron ko mugaffal kar-lo;

Ab yahdn ko’f nahin, ko'l nahif 8'egal
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